
Paule et Paul se parlent.
Intervenant : Paule Paul / dimanche 12 octobre 2008 [12:34:33]

Paule : Paul !

Paul : Paule !

Paule : Paul ?

Paul : Paule ?

Paule : Paul... 



Paul : Paule...

Paule : Paul.

Paul : Paule.

Paule : Paul !...

Paul : Paule !...

Paule : Tu voulais me dire quelque chose ? 

Paul : Non Paule c'est toi.

Paule : Moi ?... Non.

Paul : Si, toi.

Paule : Peut-être voulais-je te parler...

Paul : Tu vois !

Paule : Non Paul je voulais simplement te parler.

Paul : Que voulais-tu me dire ? 

Paule : Rien je voulais t'entendre me parler.

Paul : Paule...

Paule : Paul.

Paul : Paule !

Paule : Paul ?...

Paul : So what ?...

Paule : Here we are.

Paul : Where Paule ? 

Paule : Between you and I.

Paul : May be.

Paule : A bee is a (may) be.

Paul : As you know : to bee or not to bee that is the...

Paule : Now, I don't no.

Paul : No fly, no lie.



Paule : I do not lie.

Paul : May bee.

Paule : Bee quite Paul.

Paul : ç§•ã•¯ã•“ã•“ã•«ã•„ã‚‹.

Paule : ãƒ•ãƒ¼ãƒ« !

Paul : åŒ—.

Paule : å•— !

Paul : ÎœÎ¹Î»Î®ÏƒÏ„Îµ.

Paule : Î£Î¿Ï… Î¼Î¹Î»ÏŽ.

Paul : ÎœÎ¹Î»Î¹ÏŒÎ¼Î±ÏƒÏ„Îµ.

Paule : ¿Saben lo que decimos? 

Paul : Jabón de Marsella !

Paule : Jambon de Parme !

Paul : Honing van hemel...

Paule : Giet van bron.

Paul : Ich denke.

Paule : Ich hören Sie.

Paul : Che possiamo dire ancora ?

Paule : Non so.

Paul : Perdão Paule mas não sei mais que digo.

Paule : Não grave Paul é surdo ao barulho.

Paul : Jij ziet dat ik je goed iets zeg.

Paule : Ah ja Paul en ik begrijp niets van het geheel maar dat doet niets.

Paul : Ð˜ ÐµÑ•Ð»Ð¸ Ñ• Ñ…Ð¾Ñ‚ÐµÐ» Ñ•ÐºÐ°Ð·Ð°Ñ‚ÑŒ Ñ‡Ñ‚Ð¾-Ñ‚Ð¾ ÐµÑ‰Ðµ Ðº Ð²Ð°Ð¼, Ñ‚Ð¾, Ñ‡Ñ‚Ð¾-Ñ‚Ð¾
Ð²Ñ‹ Ð½Ðµ Ð¼Ð¾Ð¶ÐµÑ‚Ðµ Ð¿Ñ€ÐµÐ´Ñ•Ñ‚Ð°Ð²Ð¸Ñ‚ÑŒ? 

Paule : ÐŸÐ¾Ð¿Ñ€Ð¾Ð±ÑƒÐ¹Ñ‚Ðµ ÐµÐ³Ð¾, Ñ• Ñ•Ð»ÑƒÑˆÐ°Ð¹Ñ‚Ðµ Ðº Ð²Ð°Ð¼ Ð¼Ð¾Ðµ Ð´Ð¾Ñ€Ð¾Ð³Ð¾Ðµ.

Paul : æˆ‘çš„èªžè¨€è¢«ç ´å£ž



Paule : æˆ‘çž­è§£

Paul : ç§•é•”ã•¯ç•†è§£ã•—å•ˆã•†

Paule : We understand each others.

Paul : Rien n'est moins sûr.

Paule : On se comprend...

Paul : Motus et bouche cousue.

Paule : Und jetzt, das du mir sagen wirst ? 

Paul : Î¤Î¯Ï€Î¿Ï„Î±.

Paule : Nada de más.

Paul : Già troppo detto, non? …

Paule : Ciò si potrebbe bene.

Paul : Dan wat doet men ? 

Paule : Prossigam as nossas trocas, efectuam em algum lugar.

Paul : Ð”Ð°, Ð²Ñ‹ Ð¿Ñ€Ð°Ð²Ñ‹.

Paule : æˆ‘   ä»€ æˆ‘ ä¸•çŸ¥é•“.

Paul : Je te demande pardon ? 

Paule : æˆ‘éŒ¯é•Žä»€éº¼æˆ‘ æ³•å°•  .

Paul : I do not understand (you) Paule.

Paule : ç§•ã•¯è‡ªåˆ†è‡ªèº«ã•®è¨€ã•†ã•“ã•¨ã•Œã‚•ã•‹ã‚‰ã•ªã•„.

Paul : Ah ! Ah ah ! Ah ah ah !...

Paule : Oh  oh oh !...

Paul : Nous avons tout dit.

Paule : Avons-nous tout dit ? 

Paul : Que dalle oui !

Paule : Qu'importe puisque nos oreilles sont ouvertes.

Paul : Je ferme, pour ma part, Paule, les yeux.



Paule : J'entends bien ce que tu veux dire par là.

Paul : Tu me suis ? 

Paule : Oui je te suis là.

Paul : Et part ailleurs ? 

Paule : Oui Paul.

Paul : Allons-y mon amie.

Paule : Allons !
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